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内容概要

　　受雅各布森对翻译分类的启发，何子章的《移民英文小说汉译研究》尝试着提出“文化内翻译”
这一概念。

　　本书主张在移民美文小说的汉译中应以错觉理论为指导，在尊重原作风格的基础上以创造性叛逆
及翻译超越论为工具，立足“信、达”，突出“雅”字。
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